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บทคััดย่่อ
	 การวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างมีีความสำำ�คัญต่่อการเรีียนการสอนภาษา และภาษาล่่าหู่่�
เป็็นภาษาแม่่ของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�หนึ่�งท่ี่�สำำ�คัญในประเทศไทย บทความวิิชาการนี้้� 
มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระบบเสีียงของภาษาล่่าหู่่�กัับภาษาไทย โดยใช้้
แนวคิดของ Whitman (1970)
	 ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า ภาษาล่่าหู่่�ไม่่มีีหน่วยเสีียงพยัญชนะต้้น /r, w/ ของภาษาไทย 
และภาษาล่่าหู่่�ไม่่มีีกลุ่่�มพยััญชนะและพยััญชนะท้้าย ทำำ�ให้้คนล่่าหู่่�มีีปััญหาในการออกเสีียง
พยััญชนะของภาษาไทยโดยเฉพาะพยััญชนะท้้าย ส่วนหน่่วยเสีียงสระและวรรณยุุกต์์ของ
ภาษาล่่าหู่่�กับภาษาไทยมีีความแตกต่่างกััน และภาษาไทยมีีความแตกต่่างกัันของ 
ความยาวเสีียงสระ แต่่ภาษาล่่าหู่่�ไม่่มีีความแตกต่่างดัังกล่่าว ดังนั้้�นความแตกต่่างดัังกล่่าว
ข้้างต้้นเป็็นอุุปสรรคกัับคนล่่าหู่่�ในการพููดภาษาไทย นอกจากนี้้� ผลการวิิเคราะห์์มีีประโยชน์์
ต่่อครููผู้้�สอนภาษาไทยให้้นัักเรีียนล่่าหู่่� และนัักเรีียนนัักศึึกษาล่่าหู่่�ท่ี่�เรีียนภาษาไทย 
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Abstract
	 Contrastive analysis is essential to language learning and teaching. 
Moreover, the Lahu language is the mother tongue of one of the important 
ethnic groups in Thailand. The objective of this article is to analyze and  
contrast the phonological systems of the Lahu and Thai languages.  
Contrastive Analysis of Whitman (1970) was applied in the analysis for this 
article. 
	 The analysis results revealed that the Lahu language does not have 
the initial consonant phonemes /r, w/, unlike the Thai language, which has 
these consonants as initials. Moreover, the Lahu language lacks consonant 
clusters and syllable-final consonants. These facts lead to the Lahu people 
having problems in pronouncing the consonants of the Thai language,  
especially the final consonants. Moreover, there certainly are differences in 
the vowels and tones in the Lahu and Thai languages. In addition, the Thai 
language has vowel length distinctions but the Lahu language does not have 
vowel length distinctions. Therefore, these differences lead to the Lahu 
people having problems in speaking Thai. Furthermore, the analysis results 
were useful for Thai language teachers of Lahu students and Lahu students 
who study the Thai language.
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บทนำำ�
	 ประเทศไทยตั้้�งอยู่่�ในภููมิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้และมีีความหลากหลายทาง
ภาษา และวััฒนธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�  ซ่ึ่�งแต่่ละกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ก็มีีภาษาแม่่2 เป็็นของ
ตนเอง ผลการสำำ�รวจและศึึกษาวิิจััยเกี่่�ยวกับภาษาตามชาติิพัันธุ์์�และตระกููลภาษาท่ี่�มีีอยู่่�ใน
ประเทศไทย พบว่่า มีีภาษาที่่�ใช้้พููดเป็็นภาษาแม่่ถึึง 80 ภาษา (Smalley, 1994 อ้้างใน 
Diller, 1996) แต่่ผลการวิิจััยของ สุุวิิไล เปรมศรีีรััตน์ (2549) พบว่่าในจำำ�นวนประชากร
กว่่า 60 ล้านคน มีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ภาษาทั้้�งสิ้้�นถึึง 70 กลุ่่�ม กระจายอยู่่�ในภาคต่่าง ๆ ของ
ประเทศ แต่่สามารถอาศััยร่่วมกันอย่่างสงบสุุข (สมทรง บุุรุุษพััฒน์์ และคณะ, 2554 อ้างใน
สุุวัฒนา เลี่่�ยมประวััติิ, 2556) 

  	   2ภาษาแม่่ (Mother tongue) คืือ ภาษาที่่�มนุุษย์์ทุุกคนได้้รัับมาตั้้�งแต่่เกิดิ (Delbio, Abilasha & 
Ilankumaran, 2018)
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	 แม้้ว่่าภาษาไทยมาตรฐานจะเป็็นภาษาราชการระดัับชาติิท่ี่�ใช้้ในการติิดต่่อ
ราชการทุุกประเภท และใช้้ในการเรีียนการสอน รวมถึึงเป็็นภาษาของส่ื่�อสารมวลชน 
อย่่างไรก็็ตามในแต่่ละภููมิภาคมีีการใช้้ภาษาท้้องถิ่่�น ซ่ึ่�งพููดโดยประชากรส่่วนใหญ่และ 
ใช้้เป็็นภาษากลางในการสื่่�อสารระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ภาษาต่่าง ๆ ส่วนภาษาของชุุมชน
ท้้องถิ่่�น มักเป็็นภาษากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� (สุุวิิไล เปรมศรีีรััตน์, 2549) ดังนั้้�น แต่่ละกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�
ก็็จะมีีภาษาชาติิพัันธุ์์�นั้้�น ๆ เป็็นภาษาแม่่ เพ่ื่�อใช้้ในการส่ื่�อสารในชีีวิิตประจำำ�วัน 
	 ภาษาล่่าหู่่�เป็็นภาษาของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�หนึ่�งท่ี่�สำำ�คัญในประเทศไทย โดยชาติิพัันธุ์์�
ล่่าหู่่�มีีภาษาล่่าหู่่�เป็็นภาษาแม่่และมีีภาษาไทยเป็็นภาษาที่่�สอง3 สำำ�หรัับนัักเรีียนนัักศึึกษา 
ท่ี่�เรีียนหนังสืือในตััวเมืืองหรืือผู้้�ท่ี่�ทำำ�งานในตััวเมืืองและเป็็นภาษาต่่างประเทศ4 สำำ�หรับ
นัักเรีียนท่ี่�เรีียนในชุุมชนหรืือผู้้�ท่ี่�อาศััยอยู่่�ในชุุมชน ถึึงแม้้ภาษาล่่าหู่่�จะเป็็นเพีียงภาษาชาติิพัันธุ์์� 
แต่่ นิตยา กาญจนะวรรณ (2557) กล่่าวว่า ภาษาท้้องถิ่่�น (Local languages) ภาษาไทย
ท้้องถิ่่�นตามภููมิภาค (Reginal Thai languages) และภาษาชาติิพัันธุ์์� (Ethnic languages) 
มีีความสำำ�คัญอย่่างยิ่่�งในการกำำ�หนดนโยบายภาษาแห่่งชาติิ (National language policy) 
เน่ื่�องจากวััฒนธรรมและภาษาท้้องถิ่่�นเป็็นสมบัติิอัันล้ำำ��ค่าของประเทศไทย 
	 Zho Yuanren (1980) อ้้างใน เอกสััณห์์ ชินอััครพงศ์์ (2555) กล่่าวไว้้อย่่าง 
น่่าสนใจว่่า ในการเรีียนภาษาการออกเสีียงเป็็นขั้้�นตอนท่ี่�ยากท่ี่�สุุดและต้้องให้้ความสำำ�คัญ
เป็็นลำำ�ดับแรก เพราะเป็็นหััวใจสำำ�คัญของภาษา หากออกเสีียงไม่่ถููกต้้อง ก็เป็็นเหตุุให้้
ไวยากรณ์์ผิิด คำำ�หรืือคำำ�ศัพท์ (ความหมาย) ก็จะผิิดไปด้้วย 
	 นอกจากนี้้� นั กภาษาศาสตร์ได้้ศึึกษาระบบเสีียงในภาษาต่่าง ๆ ด้วยวิิธีีการ
วิิเคราะห์์เปรียีบต่่าง เพ่ื่�อประโยชน์์ในการเรีียนและการสอนภาษา เช่่น งานวิิจััยของฮายนย์์ 
(2546) ท่ี่�วิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระบบเสีียงภาษาเวีียดนามถิ่่�นใต้้กัับภาษาไทย และงานของ
ศิิริิพร มณีชููเกตุุ  (2547) ท่ี่�วิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระบบเสีียงภาษาไทยกัับภาษาอิินโดนีีเซีีย 
เป็็นต้้น	
	 ดัังนั้้�น ปัญหาการออกเสีียงถืือเป็็นปััญหาท่ี่�มีีความสำำ�คัญยิ่่�งในการเรีียน การสอน 
และการใช้้ภาษา บทความวิิชาการนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระบบเสีียงของ
ภาษาล่่าหู่่�กับภาษาไทย โดยผลการวิิเคราะห์์จะมีีประโยชน์์ต่่อครููผู้้�สอนภาษาไทยให้้
นัักเรีียนล่่าหู่่� และนัักเรีียนนัักศึึกษาล่่าหู่่�ท่ี่�เรีียนภาษาไทยรวมไปถึึงผู้้�ท่ี่�สนใจเรีียนภาษาล่่าหู่่�
ด้้วย

  	 3ภาษาท่ี่�สอง (Second language) คืือ ภาษาท่ี่�มีีบทบาทต่่อสถาบัันและสัังคมในชุุมชน ในการทำำ�
หน้าท่ี่�เป็็นวิิธีีการส่ื่�อสารท่ี่�ได้้รัับการยอมรับในสมาชิิกท่ี่�พููดภาษาอ่ื่�นเป็็นภาษาแม่่ (Ellis, 1994)
  	 4ภาษาต่่างประเทศ (Foreign language) คืือ ภาษาท่ี่�ไม่่มีีบทบาทสำำ�คัญในชุุมชนและได้้เรีียนใน 
ชั้้�นเรีียนเป็็นหลัก (Ellis, 1994)
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การทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้อง
	 ภาษาที่่�สอง
	 ภาษาท่ี่�สอง คืือ ภาษาใด ๆ ท่ี่�เรีียนรู้้�หลังจากท่ี่�ได้้เรีียนรู้้�ภาษาแม่่ อย่่างไรก็็ตาม
เม่ื่�อเปรีียบเทีียบกัับภาษาต่่างประเทศ ภาษาท่ี่�สองหมายถึึง ภาษาท่ี่�มีีบทบาทสำำ�คัญใน
ประเทศหรืือภููมิิภาคนั้้�น ๆ แม้้อาจไม่่ใช่่ภาษาแรกของคนจำำ�นวนมากท่ี่�ใช้้ เช่่น การเรีียนรู้้�
ภาษาอัังกฤษโดยผู้้�อพยพในสหรัฐอเมริกา เป็็นต้้น เพราะกรณีีดัังกล่่าวเป็็นการเรีียนรู้้�
ภาษาท่ี่�สอง ไม่่ใช่่ภาษาต่่างประเทศ เน่ื่�องจากภาษาอัังกฤษจำำ�เป็็นต่่อการดำำ�เนิินชีีวิิตใน
สัังคม นอกจากนี้้� ภาษาอัังกฤษยัังเป็็นภาษาท่ี่�สองสำำ�หรับคนจำำ�นวนมากในประเทศต่่าง ๆ 
เช่่น ไนจีีเรีีย อินเดีีย สิงคโปร์์ และฟิิลิิปปิินส์์ เป็็นต้้น เน่ื่�องจากบางคนในประเทศเหล่านี้้� 
อาจได้้รัับรู้้�ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาแรก หากในบ้้านใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาหลัก (Richards and 
Schmidt, 2013)
	 ภาษาต่่างประเทศ
	 ภาษาต่่างประเทศ คืือ ภาษาท่ี่�ไม่่ใช่่ภาษาแม่่และภาษาท่ี่�สองของคนจำำ�นวนมาก
ในประเทศหรืือภููมิภาค ไม่่ได้้ใช้้เป็็นส่ื่�อกลางในการสอนในโรงเรีียน และไม่่ได้้ใช้้เป็็น 
ส่ื่�อกลางในการส่ื่�อสารในรััฐบาล ฯลฯ โดยทั่่�วไปแล้้วภาษาต่่างประเทศจะได้้รัับการสอน
เป็็นวิิชาในโรงเรีียน เพ่ื่�อจุุดประสงค์์ในการส่ื่�อสารกัับชาวต่่างประเทศ หรืือเพ่ื่�อการอ่่าน 
ส่ื่�อสิ่่�งพิิมพ์ต่่าง ๆ (Richards and Schmidt, 2013)
	 ภาษาล่่าหู่่�
	 ภาษาล่่าหู่่� (Lahu language) เป็็นภาษาในสายโลโลกลาง (Loloish or Yi) ของ
สาขาโลโล-พม่า (Lolo-Burmese or Burmese-Lolo) ซ่ึ่�งเป็็นตระกููลย่่อยของธิิเบต-พม่า 
(Tibeto-Burman) ของตระกููลภาษาจีีน-ทิิเบต (Sino-Tibetan) นอกจากนี้้�ภาษาล่่าหู่่�ได้้ใช้้
เป็็นภาษาราชการร่่วมกับภาษาจีีนท่ี่� The Lancang Lahu Autonomous County และ
ความพิิเศษของภาษาล่่าหู่่�คืือได้้ใช้้เป็็นภาษากลาง (Lingua franca) ของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่�น 
เช่่น อาข่่า (Akha) และเมี่่�ยน (Mien) เป็็นต้้น (Matisoff, 2006) ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับความเห็็น
ของ Bradley (1979) ท่ี่�กล่่าวไว้้ว่่า “In many cases, this trading language is Lahu. 
… Among the upland groups, the usual lingua franca in the Golden Triangle 
area, used when chance encounters on the path occur, is Lahu.” ปัจจุุบันคาดว่่า
มีีผู้้�ใช้้ประมาณหนึ่�งล้้านคน โดยหน่วยเสีียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุุกต์์ของภาษาล่่าหู่่� 
ปรากฏดัังภาพ
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                                ภาพที่่� 1 : หน่วยเสีียงของภาษาล่่าหู่่�

                                     ที่่�มา : Matisoff (2010)

	 ภาษาล่่าหู่่�มีีระบบการเขีียน (Writing systems) ท่ี่�เป็็นตััวเขีียนอัักษรโรมััน

ทั้้�งหมด 4 ประเภท ได้้แก่่ Catholic, Baptist โดยมิิชชัันนารีีชาวคริิสต์, Chinese โดย 

นัักภาษาศาสตร์ชาวจีน และ Matisoft โดยศาสตราจารย์์ด้้านภาษาศาสตร์ชาวอเมริกััน 

James A. Matisoff ซ่ึ่�งรายละเอีียดปรากฏดัังนี้้� (Matisoff, 2010)

	 พยััญชนะในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�  (Consonant in Lahu Orthographies) 

ทั้้�ง 4 ประเภท ปรากฏดัังภาพ
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                     ภาพที่่� 2 : พยััญชนะในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�

                          ที่่�มา : Matisoff (2010)

	 สระในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�  (Vowel in Lahu Orthographies) ทั้้ �ง 4 

ประเภท ปรากฏดัังภาพ
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                             ภาพที่่� 3 : สระในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�

                                 ที่่�มา : Matisoff (2010)

	 วรรณยุุกต์์ในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�  (Tone in Lahu Orthographies) ทั้้�ง 4 

ประเภท ปรากฏดัังภาพ

 

                          ภาพที่่� 4 : วรรณยุุกต์์ในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�
                               ที่่�มา : Matisoff (2010)
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	 ตััวอย่่างประโยคในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�  (Sample sentence in Lahu  

Orthographies) ทั้้�ง 4 ประเภท ปรากฏดัังภาพ

 

 

                     ภาพที่่� 5 : ตััวอย่่างประโยคในอัักขรวิิธีีของภาษาล่่าหู่่�

                          ที่่�มา : Matisoff (2010)

	 จากภาพท่ี่� 5 จะเห็็นว่่าพยางค์์ของภาษาล่่าหู่่�แต่่ละพยางค์์ต้้องมีีหนึ่�งในเจ็็ดเสีียง

วรรณยุุกต์์ท่ี่�แตกต่่างกัันเสมอ ดังนั้้�นโครงสร้างพยางค์์ของภาษาล่่าหู่่�จัดผัังเป็็น (C) V T

	 นอกจากนี้้� โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) ของภาษาล่่าหู่่�เป็็นภาษา

แบบที่่�มีีกริิยาปรากฏอยู่่�ท้าย (Verb-final Language) หรืือเรีียกว่่าเป็็นภาษาแบบ SOV  

ดัังนั้้�นเม่ื่�อพิิจารณาจากการเรีียงลำำ�ดับและหน้าท่ี่�ของคำำ�ในประโยค โครงสร้างประโยค

ความเดีียว (Simple Sentence Structure) ของภาษาล่่าหู่่�จะเป็็นดัังนี้้�คืือ ประธาน-กรรม

-กริิยา

การวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระบบเสีียงของภาษาล่่าหู่่�กับภาษาไทย

	 การวิิเคราะห์์เปรีียบต่่าง (Contrastive Analysis) คืือ การวิิเคราะห์์ความแตกต่่าง

ของภาษาตั้้�งแต่่สองภาษาขึ้้�นไป ซ่ึ่�งถืือเป็็นสาขาหนึ่�งในภาษาศาสตร์ประยุุกต์์ เน่ื่�องจาก 
ผลการวิิเคราะห์์ดัังกล่่าวมีีประโยชน์์ในด้้านการเรีียนและการสอนภาษา ในการวิิเคราะห์์นี้้�
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จะใช้้วิิธีีการวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างตามแนวคิดของ Whitman (1970) ซ่ึ่�งมีี 4 ขั้้�นตอน ได้้แก่่ 
1) การเขีียนคำำ�บรรยายลัักษณะของทั้้�ง 2 ภาษา (Description) 2) การเลืือกรููปแบบ 
เพ่ื่�อจะนำำ�มาเปรีียบต่่างกััน (Selection) 3) การเปรีียบต่่างตามรููปแบบที่่�ได้้เลืือกไว้้  
(Contrast) และ 4) การทำำ�นายข้้อยุ่่�งยากหรืือปััญหาท่ี่�อาจเกิิดขึ้้�นในการเรีียนภาษาจาก
พื้้�นฐานของการเปรีียบต่่างนั้้�น ๆ (Predict) รายละเอีียดและผลการวิิเคราะห์์ปรากฏดัังนี้้�
	 1) ระบบเสีียงพยัญชนะ
	     1.1 ระบบเสีียงพยัญชนะในภาษาไทย ประกอบไปด้้วยหน่วยเสีียงพยัญชนะ
ต้้น, กลุ่่�มพยััญชนะหรืือควบกล้ำำ�� และพยััญชนะท้้ายดัังนี้้�
	         1.1.1 หน่วยเสีียงพยัญชนะต้้นในภาษาไทย ประกอบไปด้้วย 21 หน่วยเสีียง 
ได้้แก่่ 1) เสีียงระเบิิด 11 เสีียง 2) เสีียงเสีียดแทรก 3 เสีียง 3) เสีียงนาสิิก 3 เสีียง 4) เสีียงรััว 
1 เสีียง 5) เสีียงข้้างลิ้้�น 1 เสีียง และ 6) เสีียงก่ึ่�งสระ 2 เสีียง รายละเอีียดตามตารางท่ี่� 1 
ดัังนี้้�

ตารางที่่� 1 : หน่วยเสีียงพยัญชนะต้้นภาษาไทย

ลักษณะ

ของเสียง

ฐานกรณ์

ริมฝีปาก

ริมฝีปาก

กับฟัน

ปลายลิ้น

และ

ปุ่มเหงือก

เพดาน

แข็ง

เพดาน

อ่อน

คอหอย

ระเบิด /p/

/ph/

/b/

/t/

/th/

/d/

/c/

/ch/

/k/

/kh/

/ʔ/

เสียดแทรก /f/ /s/ /h/

นาสิก /m/ /n/ /ŋ/

รัว /r/

ข้างลิ้น /l/

กึ่งสระ /w/ /j/

ที่่�มา : ดัดแปลงจากกาญจนา นาคสกุุล (2541) และเรืืองเดช ปันเข่ื่�อนขััติิย์์ (2541) อ้างใน     
        รุ่�งฤดีี แผลงศร (2550)
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	    1.1.2 หน่วยเสีียงกลุ่่�มพยัญชนะหรืือควบกล้ำำ��ในภาษาไทย ประกอบไปด้้วย  
115 หน่วยเสีียง ได้้แก่่ หน่วยเสีียงพยัญชนะต้้นควบท่ี่�เป็็น ร /r/ มีี 5 เสีียง, ล /l/ มีี 4 เสีียง
และ ว /w/ มีี 2 เสีียง รายละเอีียดตามตารางท่ี่� 2 ดังนี้้�
ตารางที่่� 2 : หน่วยเสีียงกลุ่่�มพยััญชนะหรืือควบกล้ำำ��ในภาษาไทย

หน่วยเสียง

พยัญชนะต้น

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบ

/r/ /l/ /w/

/k/ /kr/ /kl/ /kw/

/kh/ /khr/ /khl/ /khw/

/p/ /pr/ /pl/

/ph/ /phr/ /phl/

/t/ /tr/

ที่่�มา : ดััดแปลงจากรุ่่�งฤดีี แผลงศร (2550)

	    1.1.3 หน่วยเสีียงพยัญชนะท้้ายในภาษาไทย ประกอบไปด้้วย 86 หน่วยเสีียง 
ได้้แก่่ 1) เสีียงกััก 3 เสีียง 2) เสีียงนาสิิก 3 เสีียง และ 3) เสีียงก่ึ่�งสระ 2 เสีียง รายละเอีียด
ตามตารางท่ี่� 3 ดังนี้้�

ตารางที่่� 3 : หน่วยเสีียงพยัญชนะท้้ายภาษาไทย

ลักษณะของเสียง
ฐานกรณ์

ริมฝีปาก ปลายลิ้นและ

ปุ่มเหงือก

เพดานแข็ง เพดานอ่อน

กัก /p/ /t/ /k/

นาสิก /m/ /n/ /ŋ/

กึ่งสระ /w/ /j/

ที่่�มา : ดัดแปลงจากจิินดา เฮงสมบููรณ์์ (2542) อ้างในรุ่่�งฤดีี แผลงศร (2550)

  	 5กาญจนา นาคสกุุล (2545) อ้างในรุ่่�งฤดีี แผลงศร (2550) กล่่าวว่า ในปััจจุุบันมีีคำำ�ยืืมจากภาษาอัังกฤษ 
ทำำ�ให้้มีีหน่วยเสีียงพยัญัชนะต้้นควบเพิ่่�มอีกหลายคู่่� เช่่น บร /br/ เบรก, บล /bl/ บล็็อก, ฟร /fr/ ฟรี เป็็นต้้น 
นอกจากนี้้� มีีคำำ�ยืืมจากภาษาสัันสกฤต เช่่น ทร /thr/ นิทรา เป็็นต้้น แต่่ในบทความนี้้�จะไม่่ขอกล่่าวถึึง
  	 6รุ่่�งฤดีี แผลงศร (2550) กล่่าวว่า บางตำำ�ราจััดหน่วยเสีียง /ʔ/ เป็็นหน่วยเสีียงพยัญชนะท้้าย ทำำ�ให้้มีี
หน่วยเสีียงพยัญชนะท้้ายในภาษาไทยมีี 9 หน่วยเสีียง
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	      1.2 หน่วยเสีียงพยัญชนะในภาษาล่่าหู่่�  มีีเพีียงหน่วยเสีียงพยัญชนะต้้น 

เท่่านั้้�น ประกอบไปด้้วย 24 หน่ ่วยเสีียง ได้้แก่่ 1) เสีียงกัักหรืือระเบิิด 14 เสีียง  

2) เสีียงเสีียดแทรก 5 เสีียง 3) เสีียงนาสิิก 3 เสีียง 4) เสีียงข้้างลิ้้�น 1 เสีียง และ  

5) เสีียงก่ึ่�งสระ 1 เสีียง รายละเอีียดตามตารางท่ี่� 4 ดังนี้้�

ตารางที่่� 4 : หน่วยเสีียงพยัญชนะภาษาล่่าหู่่�7 

ลักษณะ

ของเสียง

ฐานกรณ์

 ริมฝีปาก ริมฝีปาก

กับฟัน

ปลายลิ้น

และปุ่ม

เหงือก

เพดาน

แข็ง

เพดาน

อ่อน

ลิ้น

ไก่

เส้น

เสียง

กักหรือ

ระเบิด

/p/

/ph/

/b/

/t/

/th/

/d/

/c/

/ch/

/ɟ/

/k/

/kh/

/g/

/q/

/qh/

เสียด

แทรก

/f/

/v/

/s/ /g̈/ /h/

นาสิก /m/ /n/ /ŋ/

ข้างลิ้น /l/

กึ่งสระ /j/

ที่่�มา : ดััดแปลงจาก Bradley (1979) และ Matisoff (1973, 2010)

	      1.3 การเปรีียบต่่างระบบเสีียงของพยัญชนะ

	              1.3.1 พยััญชนะต้้น สังเกตว่าในภาษาไทยมีีเสีียงพยััญชนะ จำำ�นวน 21 

เสีียง ในขณะที่่�ภาษาล่่าหู่่�มีี 24 เสีียง ดั งนั้้�นคนล่่าหู่่�อาจไม่่มีีปััญหาในการออกเสีียง

พยััญชนะต้้นของภาษาไทย นอกจากเสีียง /r/ เน่ื่�องจากไม่่มีีในภาษาล่่าหู่่�  ซ่ึ่�งคนไทยก็็มีี

ปััญหานี้้�อยู่่�แล้้ว ส่วนเสีียงอ่ื่�นคนล่่าหู่่�สามารถออกเสีียงได้้ เช่่น เสีียง /w/ ในภาษาไทย  

สามารถใช้้เสีียง /v/ ในภาษาล่่าหู่่�แทนได้้ เป็็นต้้น นอกจากนี้้�ภาษาล่่าหู่่�จะมีีเสีียงพยัญชนะต้้น 
    	 7จากตารางท่ี่� 4 ไม่่มีีหน่วยเสีียง /r/ ในภาษาล่่าหู่่� แต่่จากการคััดค้้นข้้อมููลพระคริิสตธรรมคัมภีร์์ฉบัับ
ภาษาไทยและล่่าหู่่�พบว่่า พระธรรม “พงศาวดาร” ภาษาล่่าหู่่�ตัวเขีียน Baptist ใช้้คำำ�ว่า “RAˍSAˍVANˍ LI‸”  
(YouVersion, 2021) ซ่ึ่�งอาจเป็็นคำำ�ยืืมจากภาษาอ่ื่�น จึึงไม่่ขอกล่่าวถึึงในบทความนี้้�
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ท่ี่�ไม่่มีีในภาษาไทยหลายเสีียง เช่่น เสีียงท่ี่�เกิิดจากเพดานอ่่อนและลิ้้�นไก่่ /kh, q, g, g ̈ / 
เป็็นต้้น ส่วนเสีียง /g̈/ คืือเสีียง /g/ แต่่จะเน้้นเสีียงไปตรงกลาง (Centralized) ซ่ึ่�งทำำ�ให้้คน

ไทยมีีปััญหาในการออกเสีียงดัังกล่่าวได้้ 

	     1.3.2 กลุ่่�มพยัญชนะหรืือควบกล้ำำ�� สังเกตว่าในภาษาไทยมีีเสีียงกลุ่่�มพยัญชนะ

หรืือควบกล้ำำ�� จำำ�นวน 11 เสีียง ในขณะท่ี่�ภาษาล่่าหู่่�ไม่่มีี (Matisoff, 1973) โดยพยััญชนะ

เสีียงแรกเป็็นกลุ่่�มเสีียง /k, kh, p, ph, t/ ซ่ึ่�งเป็็นกลุ่่�มเสีียงท่ี่�มีีในภาษาล่่าหู่่�ด้วย  

ส่่วนพยััญชนะเสีียงท่ี่�สองเป็็นกลุ่่�มเสีียง /r, l, w/ ซ่ึ่�งเสีียง /r/ ไม่่มีีในภาษาล่่าหู่่�ตามท่ี่�กล่่าว

ไปแล้้วข้างต้้น ทำำ�ให้้คนล่่าหู่่�มีีปััญหาในการออกเสีียงกลุ่่�มพยััญชนะหรืือควบกล้ำำ��  โดยจะ

ออกเสีียงเฉพาะพยัญชนะตััวแรก เช่่น เสีียง /pr/ คนล่่าหู่่�จะออกเสีียงเป็็น /p/ เป็็นต้้น  

ซ่ึ่�งคนไทยก็็มีีปััญหานี้้�ด้้วย

	        1.3.3 พยั ัญชนะท้้ายหรืือตััวสะกด เน่ื่�องจากภาษาล่่าหู่่�ไม่่มีีตััวสะกด  

(Bradley, 1979; Matisoff, 1988) ในขณะท่ี่�ภาษาไทยมีีเสีียงพยัญชนะท้้าย 8 เสีียง ได้้แก่่

เสีียงกััก /p, t, k/ เสีียงนาสิิก /m, n, ŋ/ กึ่�งสระ /w, j/ จึึงทำำ�ให้้คนล่่าหู่่�ประสบปััญหามาก

ในการออกเสีียงภาษาไทยท่ี่�มีีตััวสะกด โดยเฉพาะเสีียง /p, m/ ซ่ึ่�งจะต้้องปิิดปาก แต่่คนลาหู่่�

ไม่่ปิิดปากเวลาออกเสีียงดัังกล่่าว และเสีียง /t, n/ ซ่ึ่�งจะต้้องเอาปลายลิ้้�นไปแตะปุ่่�มเหงืือก 

แต่่คนล่่าหู่่�ไม่่ได้้ทำำ� เช่่น คำำ�ว่า “ทำำ�งาน” /tʰam ŋaːn/ ในภาษาไทย คนล่่าหู่่�จะออกเสีียง

เป็็น “ทางา” /tʰa ŋaː/ แทน เป็็นต้้น นอกจากนี้้�เสีียง /k, ŋ/ อาจเป็็นปััญหาน้้อยกว่่าเสีียง

ดัังกล่่าวข้างต้้น เน่ื่�องจากเป็็นเสีียงท่ี่�ไม่่ต้้องปิิดปาก ส่วนเสีียงก่ึ่�งสระ /w, j/ อาจไม่่เป็็น

ปััญหา เพราะคนล่่าหู่่�สามารถใช้้เสีียงสระประสม /ao, ai/ แทนได้้

	 2) ระบบเสีียงสระ

	     2.1 หน่่วยเสีียงสระในภาษาไทย ประกอบไปด้้วยหน่วยเสีียงสระเดี่่�ยว 18 

เสีียง และสระประสม 3 เสีียง รายละเอีียดตามตารางท่ี่� 5 ดังนี้้�
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ตารางที่่� 5 : หน่วยเสีียงสระภาษาไทย

ตำ�แหน่ง

ลิ้น
ไม่ห่อริมฝีปาก ค่อนข้างไม่ห่อริมฝีปาก ห่อริมฝีปาก

ระดับลิ้น ส่วนหน้า ส่วนกลาง ส่วนหลัง

สูง /i/ /iː/ /ɯ/ /ɯː/ /u/ /uː/

กลางสูง /e/ /eː/ /ɤ/ /ɤː/ /o/ /oː/

กลางต่ำำ�� /ɛ/ /ɛː/ /ɔ/ /ɔː/

ต่ำำ�� /a/ /aː/

สระประสม /iːa/ /ɯːa/ /uːa/

ที่่�มา : ดัดแปลงจากเรืืองเดช ปันเข่ื่�อนขััติิย์์ (2541) อ้างในรุ่่�งฤดีี แผลงศร (2550)

	 2.2 หน่่วยเสีียงสระในภาษาล่่าหู่่� ประกอบไปด้้วยหน่วยเสีียงสระเดี่่�ยว 9 เสีียง 

และสระประสม 3 เสีียง รายละเอีียดตามตารางท่ี่� 6 ดังนี้้�

ตารางที่่� 6 : หน่วยเสีียงสระภาษาล่่าหู่่�

หน้า กลาง หลัง

ปิด /i/ /ɨ/ /u/

กลางปิด /e/
/ə/

/o/

กลางเปิด  /ɛ/ /ɔ/

เปิด /a/

สระประสม8 /ai/ /ao/ /ɔɛ/

ที่่�มา : ดัดแปลงจาก Bradley (1979) และ Matisoff (1973, 2010) 

    	 8มาจากหนังสืือเร่ื่�อง Laˇhuˍ liꞈ  awˬ hkuī  pui̱  henˇ tuˬ liꞈ  daw (Lahu Primer) ของ Naw Law 
Bo, Sein Lynn, Robert & Andrew (2017)
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	     2.3 การเปรีียบต่่างระบบเสีียงของสระ สังเกตว่าในภาษาไทยจะมีีเสีียงสระ

มากกว่่าภาษาล่่าหู่่�  เน่ื่�องจากหน่วยเสีียงสระเดี่่�ยวในภาษาไทยจะประกอบไปด้้วยเสีียงสั้้�น

และยาว นอกจากนี้้�เสีียงสั้้�นยาวของสระเดี่่�ยวมีีความแตกต่่างทางความหมายได้้ เช่่น คำำ�ว่า 

“รััก” /rák/ กัับ “ราก” /râːk/ เป็็นต้้น ในขณะที่่�ภาษาล่่าหู่่�ไม่่ปรากฏสระเสีียงยาว  

อาจเป็็นเพราะในภาษาล่่าหู่่�เสีียงสั้้�นยาวของสระเดี่่�ยวและสระประสมไม่่มีีความแตกต่่าง

ทางความหมาย เช่่น คำำ�ว่า /câ/ กับ /câː/ มีีความหมายว่่า “กิิน” และคำำ�ว่า /qai/ กับ  

/qaiː/ มีีความหมายว่่า “ไป” เป็็นต้้น

	 3) ระบบเสีียงวรรณยุุกต์์

	     3.1 วรรณยุุกต์์ในภาษาไทย ประกอบไปด้้วย 5 หน่วยเสีียง ดังนี้้�

ตารางที่่� 7 : หน่วยเสีียงวรรณยุุกต์์ภาษาไทย

สามัญ เอก โท ตรี จัตวา

ต่ำำ�� หน่า /nàː/

กลาง นา /naː/

สูง น้า /náː/

เปลี่ยนตก น่า /nâː/

เปลี่ยนขึ้น หนา /nǎː/

ที่่�มา : ดัดแปลงจากรุ่่�งฤดีี แผลงศร (2550)

	     3.2 วรรณยุุกต์์ในภาษาล่่าหู่่� ประกอบไปด้้วย 7 หน่วยเสีียง โดย 5 หน่วยเสีียง

แรกเป็็นแบบเปิิด (Open) ซ่ึ่�งเป็็นเสีียงยาว และ 2 หน่วยเสีียงสุุดท้้ายเป็็นแบบเสีียงหยุุด

จากเส้้นเสีียง (Checked) ซ่ึ่�งเป็็นเสีียงสั้้�น (Bradley, 1979; Matisoff, 1973, 1989; 

Walker, 1972) ดังนี้้�
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ตารางที่่� 8 : หน่วยเสีียงวรรณยุุกต์์ภาษาล่่าหู่่�

หน่วยเสียง ความหมาย

กลาง (Mid tone) /ca/ ค้นหา

สูงขึ้น (High rising tone) /cá/ ต้ม

สูงตก (High falling tone) /câ/ กิน

ต่ำำ��ตก (Low falling tone) /cà/ ดุร้าย

ต่ำำ��มาก (Very low tone) /cā/ ให้อาหาร

สูงหยุด (High checked tone) /câʔ/ เชือก(สาย)

ต่ำำ��หยุุด (Low checked tone) /càʔ/ ผลัก

ที่่�มา : ดัดแปลงจาก Bradley (1979), Matisoff (1973, 1989), Walker (1972)

	 3.3 การเปรีียบต่่างของวรรณยุุกต์์ สังเกตได้้ว่่า ภาษาไทยมีีวรรณยุุกต์์ 5 เสีียง  

ในขณะที่่�ภาษาล่่าหู่่�มีีวรรณยุุกต์์ 7 เสีียง อย่่างไรก็็ตามวรรณยุุกต์์ในภาษาไทยที่่�ไม่่มีีใน

ภาษาล่่าหู่่�คืือ วรรณยุุกต์์จััตวา ซ่ึ่�งอาจเป็็นปััญหาต่่อคนล่่าหู่่�ในการออกเสีียงดัังกล่่าวได้้ 

ส่่วนวรรณยุุกต์์ภาษาล่่าหู่่�ท่ี่�ไม่่มีีในภาษาไทยคืือ ว รรณยุุกต์์สููงหยุุด /câʔ/ และต่ำำ��หยุุด 

/càʔ/ ซ่ึ่�งอาจไม่่เป็็นปััญหาต่่อคนไทย เน่ื่�องจากสามารถใช้้เสีียง /câ/ (จ้้ะ) และ /cà/  

(จะ) แทนได้้

บทสรุป

	 บทความวิิชาการนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างระบบเสีียงของภาษา

ล่่าหู่่�กับภาษาไทย จากผลการวิิเคราะห์์สามารถสรุุปและอภิิปรายผลได้้ดัังนี้้�
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ตารางที่ 9 : สรุปเปรียบต่างระหว่างภาษาล่าหู่กับภาษาไทย

ประเด็น ภาษาล่าหู่ ภาษาไทย

ตระกูลภาษา ตระกูลภาษาจีน-ทิเบต  ตระกูลไท-กะได

พยัญชนะต้น 24 เสียง 21 เสียง

กลุ่มพยัญชนะ - 11 เสียง

พยัญชนะท้าย - 8 เสียง

สระเดี่ยว 9 เสียง 18 เสียง

สระประสม 3 เสียง 3 เสียง

วรรณยุกต์ 7 เสียง 5 เสียง

	 จากตารางที่  9 จะเห็นว่าพยัญชนะต้นของภาษาล่าหู่มีมากกว่าภาษาไทย แต่มี

หน่วยเสียงที่ภาษาล่าหู่ไม่มีในภาษาไทย คือ /r, w/ ซึ่งอาจไม่เป็นปัญหาสำ�คัญกับคนล่าหู่

ในการออกเสียงดังกล่าว เนื่องจากคนไทยก็มีปัญหาในการออกเสียง /r/ เช่นกัน ส่วนเสียง 

/w/ ในภาษาไทย คนล่าหู่สามารถออกเสียง /v/ แทนได้ อย่างไรก็ตามคนล่าหู่จะมีปัญหา

ในการออกเสียงกลุ่มพยญัชนะและพยญัชนะท้ายในภาษาไทย เนื่องจากหนว่ยเสียงดงักลา่ว

ไม่มีในภาษาล่าหู่ซึ่งคนล่าหู่ต้องให้ความสำ�คัญในการออกเสียงดังกล่าว  

	 สระ ส งเกตวาภาษาล่าหู่มีสระน้อยกว่าภาษาไทย เนื่องจากไม่มีสระเสียงยาว 

นอกจากนี้ในภาษาไทยเสียงส้ันหรือยาวของสระเดี่ยวมผลต่อความหมายแต่ในภาษาล่าหู่

เสียงสั้นหรือยาวของสระเดี่ยวและสระประสมไม่มีความแตกต่างทางความหมาย

	 วรรณยกุต ์จะเหน็วา่ภาษาลา่หูม่หีนว่ยเสยีงวรรณยกุตม์ากกวา่ภาษาไทย แตห่นว่ย

เสียงวรรณยุกต์ที่ไม่มีในภาษาล่าหู่คือ ว รรณยุกต์จัตวา ซึ่ งอาจเป็นปัญหาต่อคนล่าหู่ใน 

การออกเสียงดังกล่าวได้
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	 จะเห็นว่า ผู้พูดภาษาแม่จะประสบปัญหาหรืออุปสรรคในการออกเสียงภาษา 

ที่สองหรือภาษาต่างประเทศ เมื่อภาษาเหล่านั้นมีระบบเสียงที่แตกต่างกัน โดยปัญหาหรือ

อุปสรรคจะเกิดกับหน่วยเสียงที่ไม่มีในภาษาแม่ แต่มีในภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ 

เช่น คนล่าหู ่ท่มภาษาล่าหูเ่ป็นภาษาแม่ จะประสบปัญหาหรืออุปสรรคในการออกเสียงภาษาไทย

ในฐานะภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศกับหน่วยเสียงท่ีไม่มีในภาษาล่าหูแ่ต่มีในภาษาไทย 

เป็นต้น  

	 ทั้งนี้  ปัจจุบันเด็กล่าหู่ได้เริ่มเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเมื่อเรียน 

ชั้นอนุบาลขึ้นไป ซึ่งวัยดังกล่าวเป็นวัยที่เหมาะสม (Critical period) ที่จะเรียนภาษาที่สอง

หรือภาษาต่างประเทศ (Lenneberg, 1967; Brown, 1994; พิณทิพย์ ทวยเจริญ, 2539) 

ดังนั้นถ้านักเรียนและนักศึกษาล่าหู่พยายามและให้ความสำ�คัญกับหน่วยเสียงที่ภาษาล่าหู่

ไม่มีในภาษาไทยก็ไม่ยากเกินไปท่ีจะออกเสียงภาษาไทยให้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา 

เพื่อเพิ่มความมนใจให้กับตัวเองในการพูดภาษาไทยในการเรียนและการสื่อสาร และ 

เพื่อเพิ่มประสทิธภิาพในการสื่อสารใหป้ระสบความสำ�เรจ็ไดด้ยีิง่ขึ้น นอกจากนีใ้นบรบิทของ

ครูผู้สอนภาษาไทยให้กับนักเรียนล่าหู่ ควรให้ความสำ�คัญกับหน่วยเสียงที่ภาษาล่าหู่ไม่มีใน

ภาษาไทย เพื่อจะชว่ยใหน้กัเรยีนลา่หูต่ระหนกัและใหค้วามสำ�คญักบัการออกเสียงดงักลา่ว

รวมไปถึงผู้สนใจเรียนภาษาล่าหู่ที่จะให้ความสำ�คัญกับหน่วยเสียงของภาษาล่าหู่ที่ไม่มีใน

ภาษาของตน เช่น คนไทยที่ภาษาไทยไม่มีหน่วยเสียง /q, g̈/ ของภาษาล่าหู่ ซึ่งเป็นเสียงที่

เกดิจากลิน้ไก ่(ระเบดิ) และเพดานออ่น (เสยีดแทรก) ดงันัน้คนไทยกต้็องพยายามออกเสียง

ดังกล่าวให้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา เป็นต้น 

	 อย่างไรก็ตาม เมื่อเจ้าของภาษาฟังผู้อื่นพูดภาษาของตน ก็จะให้ความสำ�คัญและ

พยายามฟังผู้อื่นพูดอยู่แล้ว  ดังนั้น การออกเสียงภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศไม่ชัด 

ก็ไม่ได้เป็นปัญหา ห รืออุปสรรคสำ�คัญในการสื่อสารให้บรรลุเป้าหมาย ห รือวัตถุประสงค์ 

แต่อย่างใด
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ตระหนัก เห็นความสำ�คัญและภาคภูมใจในการมีภาษาล่าหู่เป็นภาษาแม่ นอกจากนี้

ขอบพระคณุคณาจารยส์าขาวชิาภาษาศาสตรป์ระยกุต ์คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา
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